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ПУНКТ 9 ПОВЕСТКИ д н я  

Общие прения (продолжение)

1. Г-н АДУЛА (Конго, Леопольдвиль) (говорит 
по-французски):  Ваш предшественник, г-н П ред
седатель, выполнял свои обязанности с такой 
преданностью делу, что наш прямой долг — вы
разить ему нашу глубокую признательность. Мы 
убеждены, что вами движут такие ж е высокие 
чувства, и весьма рады, что Генеральная Ас
самблея сделала такой удачный выбор, избрав 
вас своим Председателем.
2. Бывают минуты, когда словами просто невоз
можно выразить всю глубину чувств. Я не могу 
найти достаточно сильных, достаточно теплых 
слов, чтобы выразить благодарность моей стра
ны Организации Объединенных Наций, которой 
она во многом обязана самим фактом своего 
существования в наше время. Значение этой бес
прецедентной в истории нашей организации опе
рации выходит далеко за пределы моей страны. 
Достигнутый прогресс, сблизив и сплотив нас, 
научил нас более чутко реагировать на события, 
где бы они ни происходили. Это непреложный 
факт.
3. В дни кубинского кризиса мир был объят 
страхом; после подписания Московского догово
ра 1 мир вновь обрел веру в будущее. Конго, на 
собственном опыте убедившееся в том, что мир 
является важнейшим условием прогресса, сразу 
ж е  присоединилось к этому договору. Конго воз
лагает  надежды на то, что за этим первым ш а
гом последуют другие и что в конечном счете

1 Договор о запрещении испытаний ядерного оружия в 
атмосфере, космическом пространстве и под водой, под
писанный в Москве 5 августа 1963 года.

мир избавится от преследующего его страха 
перед разрушительной катастрофой. Вдохновля
емые этой надеждой мы с живейшим интересом 
выслушали предложения, сделанные с этой три
буны президентом Кеннеди (1209-е заседание) и 
г-ном Громыко (1208-е заседание), которые при
званы обеспечить наше дальнейшее продвижение 
к этой заветной цели и которые мы горячо при
ветствуем.

4. Но, пока существует несправедливость и че
ловек угнетает человека, дело мира будет посто
янно находиться под угрозой. Поэтому искоре
нять несправедливость — значит бороться за 
мир. Моя страна всегда выполняла свой долг в 
этом отношении, несмотря на то что перед ней 
стоит множество других проблем. Она отдает 
себе полный отчет в том, какую миссию н ал ага 
ет на нее ее географическое положение. Она от
дает себе отчет в том, какие надежды в о зл ага 
ют на нее те страны нашего континента, кото
рые еще не обрели свободу. С этой высокой 
трибуны, олицетворяющей совесть человечества, 
я  еще раз утверждаю, что мы никогда не будем 
уклоняться от разрешения стоящей перед нами 
задачи и не обманем возлагаемых на нас 
надежд.

5. У наших границ, в соседней Анголе, идет ко
лониальная война, обрекшая коренное население 
этой страны на бедствия, кровь и слезы. Из 
страны хлынул поток беженцев. Эта война з а 
трагивает и Конго. Сложившееся положение тем: 
более прискорбно, что подлинные представители 
Анголы, возглавляю щ ие борьбу за свободу, го
товы, как они постоянно подчеркивают, заклю 
чить мир в любой момент, при условии, что бу
дет удовлетворено стремление их народа стать 
хозяином своей собственной судьбы. В ряд ли 
кто-нибудь сможет отрицать, что это требование 
вполне законно.

6. Что касается нас, то мы неизменно делали 
все, что в наших возможностях, чтобы прибли
зить наступление мира. Вот почему мы признали 
революционное правительство Анголы, находя
щееся в эмиграции. Этим жестом мы хотели 
подтвердить факт существования этой братской 
африканской страны, которая проходит сегодня 
через трудный этап развития, пройденный в той 
или иной степени всеми нами.
7. Несмотря на воинственные заявления порту
гальских властей, мы не утратили надежды на 
то, что государственная мудрость возьмет верх 
и будет найдено решение, которое вскоре поло
жит конец страданиям обоих народов. Эта наша
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надежда так же тверда, как и наша решимость 
оказать нашим братьям борющимся за свободу, 
всяческую поддержку.

8. Такую же позицию, как и в отношении Анго
лы, мы занимаем и в отношении всех террито
рий, находящихся под господством Португалии. 
Все, кто борется за свою независимость, без 
какого бы то ни было исключения, могут рас
считывать на нашу поддержку.

9. О днако мне хотелось бы выделить два воп
роса, на которые наша Организация обратила 
особое внимание: положение в Южной Родезии 
и политика апартеида. Мы категорически воз
раж аем  против той точки зрения, что решение 
этих проблем следовало бы отложить, потому 
что они якобы не представляют непосредствен
ной угрозы миру. Неужели мы должны ждать, 
чтобы вспыхнул пожар, вместо того чтобы по
гасить пламя, когда оно еще только-только р аз 
горается? Мы не можем оставаться безразлич
ными перед лицом последовательной политики, 
которая возводит расовую дискриминацию в сте
пень государственного института. Эта политика 
странным образом , напоминает нацизм, а кому 
из нас не известно, к какой трагедии привело 
нацистское движение?

10. Единственное решение всех этих проблем ле
жит на пути самоопределения, которое являет
ся основополагающим принципом Устава нашей 
Организации. Мы отвергнем любое решение, н а
рушающее этот принцип и призванное увекове
чить расовое или колониальное господство, под 
каким бы оно не скрывалось обличьем.

11. Мне хотелось бы также подчеркнуть то зн а
чение, которое имела для разрешения проблем 
деколонизации историческая Конференция в А д
дис-Абебе2. Н адеж ды  борцов за независимость 
еще более окрепли благодаря выраженной афри
канскими странами решимости объединить авои 
усилия для поддержки их борьбы. Таким обра
зом, Конференция в Аддис-Абебе и последовав
шая за ней Д акар ская  конф еренция3 знамену
ют собой вехи в жизни всего нашего континента.

12. Р азве  не представляет -собой так называемая 
конголезская проблема один из аспектов про
цесса деколонизации? Усилия, предпринятые на
шей международной Организацией в деле ока
зания помощи моей стране, открыли новый путь 
для стран, все еще борющихся за свою незави
симость, указали -еще один возможный способ 
осуществления чаяний их народов. Значение 
созданного прецедента таково, что оно само по 
себе уже оправдывает большой масштаб усилий, 
приложенных с целью оказания помощи нашей 
стране. Но борьба была тяжелой, она унесла

2 Конференция глав государств и правительств незави
симых стран Африки, проходившая с 22 по 25 мая 1963 
года.

3 Конференция Организации африканского единства,
проходившая 2— 11 августа 1963 года.

немало человеческих жизней и потребовала мно
жества других жертв.

13. Позвольте мне еще раз почтить память ге
роев, отдавших жизнь за дело международной 
солидарности, и прежде всего — память Д ага  
Хаммаршельда. Позвольте мне такж е выразить 
нашу глубокую благодарность всем -странам, ко
торые пришли нам на помощь, и Генеральному 
Секретарю за его самоотверженную деятель
ность на благо нашей страны.

14. После того как Организация Объединенных 
Наций проделала в Конго столь важную работу, 
наш первейший долг заключается в том, чтобы 
закрепить достигнутые ею результаты. Терри
ториальная целостность и национальное единст
во нашей страны восстановлены, но Конго по- 
прежнему подвергается угрозе, на которую Ге
неральный Секретарь вполне справедливо обра
щает внимание в своем докладе о положении в 
К онго4. Эта угроза, нависшая над нашими ю ж 
ными границами, исходит от двух колониалист
ских режимов. П опавшие к нам в руки докумен
ты подтверждают это и наглядно показывают, 
что те, кто мечтает о новом расколе страны, еще 
не сложили оружия. Они -поддерживают связь 
со своими агентами, которые по сей день дож и
даются у границ нашей -страны благоприятного 
момента для выступления.

15. В этих обстоятельствах сохранение Воору
женных сил Организации Объединенных -Наций 
в -стране является настоятельной необходимо
стью. О том, сколь важное значение придает 
конголезское правительство этому вопросу, кр а
сноречиво говорит тот факт, что оно уполномо
чило -своего премьер-министра лично объяснить 
Генеральной Ассамблее причины, леж ащ ие в ос
нове политических действий правительства. М е
ня радует интерес, проявляемый Генеральной 
Ассамблеей к  этому вопросу, и мы с удовлетво
рением отмечаем, что большинство ораторов, 
выступавших с этой трибуны, уделили ему боль
шое внимание. Порадовало меня и то, что зн а
чительное большинство Ассамблеи поддержива
ет нашу просьбу, хотя нам хотелось бы видеть 
полное единодушие в этом вопросе, тем более 
что дело идет в сущности не более как о прод
лении операции, срок завершения которой Совет 
Безопасности предоставил определить прави
тельству Конго.

16. Само собой разумеется, эта операция не мо
жет продолжаться бесконечно, и мы полностью 
согласны с предложением Генерального Секре- 
теря о постепенном выводе войск. Фактически 
мы просим лишь о таком изменении темпов вы
вода войск, которое позволило бы нам постепен
но заменить -Вооруженные силы Организации 
Объединенных Наций своими собственными по
лицейскими силами, которые в настоящее время 
проходят обучение и подготовку.

4 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, восем 
надцатый год , Дополнение за  июль, август и сентябрь 
1963 года , документ 5/5428.
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17. Мы отдаем себе полный отчет в том, какие 
финансовые затруднения вызовет этот акт у на
шей международной Организации. Мое прави
тельство не пытается уклониться от своих обя
занностей в этом вопросе, и я смею заверить 
вас, что если бы мы были в состоянии нести 
бремя финансирования этой операции, мы, не
сомненно, делали бы это. Мы надеемся, что ре
шение будет принято в скором времени, потому 
что затяж н ая  дискуссия могла бы поставить 
под угрозу саму операцию. Вспомним старую 
поговорку о том, что от добра добра не ищут.

18. Мне хотелось бы такж е указать на то, что 
конголезский вопрос — это пробный камень для 
проверки способностей Организации Объединен
ных Наций поддерживать мир: ведь если бы н а
ша Организация не справилась сегодня с з а д а 
чей, ради которой она и была создана, то зав 
тра она по тем же причинам не смогла бы вме
шаться в конфликт, возникший где-нибудь в 
другом месте. Позиция, которую мы займем се
годня, долж на наглухо закрыть двери для воз
никновения такой возможности в будущем.

19. Упрочение мира, вновь обретенного нашей 
страной, не является для нас самоцелью; скорее 
это средство для достижения того, чего наш на
род в действительности надеется добиться бла
годаря полученной независимости,— улучшения 
социальных условий. Все значение этой пробле
мы можно уяснить себе, только если вспомнить 
те конкретные условия, в которых жило населе
ние нашей страны в момент достижения незави
симости. Новости из (Конго печатались на пер
вых страницах газет, но в газетах редко упоми
нался тот факт, что на 30 июня 1960 года из 
15 миллионов жителей страны только 15 человек 
имели диплом об окончании университета со 
степенью магистра и только 132 человека — со 
степенью бакалавра . Благодаря  технической по
мощи Организации Объединенных Наций, кото
рая имеет для нас жизненно важное значение, 
мы смогли существенно улучшить положение в 
этой области. Сегодня управление рядом отрас
лей народного хозяйства находится в руках кон
голезцев, и достигнутые ими результаты полно
стью оправдывают дальнейшее оказание такой 
помощи. М ы отлично сознаем, что не одна толь
ко наша страна нуждается в содействии такого 
рода, но незначительный объем помощи, оказы
ваемой на двусторонней основе, вынуждает нас 
обращаться за содействием к Организации О бъ
единенных Наций.
20. Так, например, в области образования мы 
получили благодаря двусторонней помощи лишь 
1200 учителей, тогда как другие страны — с об
щим населением лишь в четыре раза превосхо
дящим по численности наше — 30 тысяч учите
лей. Я легко бы мог привести множество таких 
примеров. Аналогичное положение существует и 
в области здравоохранения: по программам дву
сторонней помощи мы получили всего-навсего 
50 врачей. Что касается сельского хозяйства, то 
в стране размером с Европу имеется какой-ни

будь десяток агрономов. По-моему, эти факты 
не нуждаются в дальнейших комментариях.

21. Оказание Организацией Объединенных Н а
ций технической помощи Конго оправдывается 
такж е и богатым экономическим потенциалом 
нашей страны, ее большими возможностями в 
области развития. Обучение руководящего пер
сонала в Конго должно производиться гармо
нично. Ведь по сути дела наша сам ая  заветная 
мечта состоит в том, чтобы укомплектовать на
циональными кадрами все сферы деятельности 
в стране и, не оставшись в долгу, помочь тем, 
кому, быть может, понадобится помощь в бу
дущем. Это будет лучшим способом отплатить 
наш долг и лучшей данью признательности на
шей международной Организации за ее д ея
тельность.

22. Организации Объединенных Н аций исполни
лось ныне восемнадцать лет. За  эти годы мно
гое изменилось в мире. Немало стран вступило 
в великую семью Объединенных Наций. Все эти 
изменения должны найти свое отражение в на
шей Организации, которая долж на оправдать на
дежды, возлагаемые на нее миллионами людей 
в развивающихся странах. Д л я  этого нужно 
признать в принципе необходимость созыва в 
самые короткие сроки конференции для пере
смотра Устава. В мире возникли новые силы, 
которые должны быть справедливо представле
ны во всех органах Организации Объединенных 
Наций. Это наше пожелание продиктовано н а
шей преданностью Организации Объединенных 
Наций и нашим стремлением к тому, чтобы пре
стиж Организации еще более возрос, а ее прин
ципы восторжествовали во всем мире. Мы тор
жественно подтверждаем с этой трибуны нашу 
решимость сделать все, что в наших силах, для 
достижения этой цели.

23. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански):  
Слово предоставляется представителю Индоне
зии, который хочет воспользоваться своим пра
вом на ответ.

24. Г-н П АЛАР (Индонезия) (говорит по-анг
лийски):  Используя свое право ответить на з а 
явление представителя М алайзии Д а т о ’ Онга, 
выступившего в пятницу 4 октября (1228-е засе
дание), я воспользуюсь этим случаем, чтобы от
ветить заодно и представителю Австралии сэру 
Гарфилду Барвику, который выступил за день 
до него (1226-е заседание).

25. Боюсь, долгие дебаты по вопросу о М алай
зии не внесли никакой ясности в это дело. П о
этому, как мне кажется, сейчас самое время 
кратко охарактеризовать в порядке ответа на 
пространные выступления моих оппонентов по
зицию Индонезии по вопросу о создании М алай
зии.

26. 20 ноября 1961 года министр иностранных 
дел моей страны г-н Субандрио уведомил шест
надцатую сессию Генеральной Ассамблеи о том, 
что они «не возраж аю т против такого объедине-
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-ния»— то есть объединения в рам ках М алай
з и и — «на основе свободного волеизъявления з а 
интересованного населения» (1058-е заседание, 
пункт 194). Повторяю, «на основе свободного 
волеизъявления заинтересованного населения». 
Представитель М алайзии любезно напомнил нам 
об этом заявлении.

27. Я могу заверить Ассамблею, что мы ни на 
йоту не изменили нашего мнения. «Свободное 
волеизъявление заинтересованного населения» 
по-прежнему остается для нас главным критери
ем. Стремления народов Сабаха и С аравака  ос
таются для нас руководящим принципом.

28. Вспомним, какие события произошли после 
выступления министра иностранных дел моей 
страны на шестнадцатой сессии Генеральной Ас
самблеи. В Сараваке, Сабахе и Брунее произо
шла революция, имевшая целью провозглашение 
полной независимости и отказ от идеи создания 
Малайзии. Д ат о ’ Онг благоразумно умолчал об 
этом в своих выступлениях. А ведь революцио
неры добились успеха, особенно в Брунее. Толь
ко после того как против них были брошены 
большие контингенты войск с английской воен
ной базы в  Сингапуре и вооруженные отряды 
малайской полиции, революцию удалось пода
вить.

29. Понятно, что после этой революции у нас 
зародились сомнения относительно того, дейст
вительно ли население территорий на Борнео 
хочет войти в состав Малайзии. Не удивитель
но, что такие ж е подозрения возникли и у п ра
вительства Филиппин. П оэтому Филиппины и 
Индонезия потребовали достоверной и убеди
тельной проверки стремлений народа этих тер
риторий на Борнео; без такой проверки мы не 
сможем признать Малайзию.
30. Но у представителя М алайзии припасено 
другое объяснение этой нашей оговорки, весьма 
легкое и беззастенчивое. Принятая коммунисти
ческой партией Индонезии резолюция, в  которой 
М алайзия охарактеризована как «образование, 
представляющее собой новую концентрацию ко
лониальных сил у самых границ нашей страны» 
и которую Д ат о ’ Онг не преминул упомянуть в 
своем заявлении от 4 октября 1963 года, яв л я 
ется для него достаточным доказательством то
го, что виной всему — индонезийский коммунизм. 
Это довольно дешевый прием. Представителю 
Малайзии, конечно, хорошо известно, что с по
мощью ж алоб на происки коммунизма обычно 
легко удается заручиться поддержкой западных 
стран. Но как же тогда быть с нашим общим 
соседом Филиппинами? Правительство Филип
пин тоже отказывается признать Малайзию. Вы
ходит, и на него оказали нажим коммунисты? 
Неужели кто-нибудь поверит этому?
31. Д ат о ’ Онг не может не знать о том, что во
енные круги Индонезии всегда протестовали, 
причем еще более решительно, против планов 
создания у самых наших границ государствен
ного образования, которое они расценивают как

неоколониалистскую федерацию. А ведь на З а 
паде руководителей вооруженными силами И н
донезии всегда считали — нужно сказать, -совер
шенно ошибочно,— главным противовесом ком
мунистической партии, уравновешивающим ее 
влияние. Почему же мой друг умолчал об этом 
в своем выступлении? Д ело в том, что все без 
исключения партии в моей -стране выступают 
против создания у наших границ навязанной ан
гличанами федерации. Весьма знаменательно, 
что в качестве наиболее -подходящего форума 
для провозглашения политики нашей страны в 
отношении М алайзии, президент Сукарно из
брал трибуну -седьмого съезда Индонезийской 
католической партии, проходившего в  июле 1963 
года. Но, как  видно, для Д ат о ’ Онга Это не име
ет никакого значения.

32. Я хотел бы еще раз подчеркнуть следующее: 
не что иное, как -сомнение, искреннее сомнение 
относительно того, каковы подлинные стремле
ния народов Сабаха и С аравака, побудило И н
донезию -и Филиппины воздержаться от призна
ния Малайзии. Это сомнение и обусловило вы
движение в Манильском соглашении требования 
по-новому подойти к выявлению этих -стремле
ний. Такой новый подход сочли необходимым 
Филиппины, Индонезия и М алайя; я повторяю— 
М алайя.

33. Какова же подоплека этого требования? Оно, 
несомненно, подразумевает признание негодны
ми или во всяком -случае совершенно недоста
точными выводов Комиссии К о б б о л д а5 и выво
дов колониальных властей, которые провели не
давно выборы в С абахе и С араваке. Это при
знание М алайей необходимости нового подхода 
является лучшим ответом на большинство з а 
мечаний моего оппонента, в  которых он подроб
но описывал и восхвалял выводы Комиссии Коб
болда и результаты выборов в 'Сабахе и С а р а 
ваке. Это признание М алайей необходимости 
нового подхода является лучшим ответом на 
большинство замечаний моего оппонента, в ко
торых он подробно описывал и восхвалял выво
ды Комиссии Кобболда и результаты выборов в 
С абахе и С араваке.

34. Генеральному Секретарю была направлена 
просьба о посылке обследовательских групп О р
ганизации Объединенных -Наций для необходи
мого выявления воли местного -населения на 
основе нового подхода. В моих предыдущих вы
ступлениях я уже подробно объяснил, почему 
Филиппины и Индонезия не смогли, при всем 
уважении к группам Организации Объединен
ных Наций, согласиться с их выводами.
35. Индонезия, Филиппины и М алайя — да, да, 
и М алайя — сочли необходимым направить на 
места -свои собственные группы наблюдателей, 
призванные -проследить за тем, как выявляется 
воля населения. Об этом была достигнута -соот-

5 Керог! Ше С о т п ш зю п  о! Епцшгу; МогШ В о т е о  ап4 
5ага\уак 1962; Ьопбоп, Н. М. 51аИопегу ОШсе, Стп<1. 1794.
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ветствующая договоренность в Маниле. Ныне 
совершенно очевидно, что М алайя послала своих 
наблюдателей исключительно для того, чтобы 
проконтролировать деятельность групп Органи
зации Объединенных Наций. Мы полностью до
веряем Генеральному 'Секретарю Организации 
Объединенных Наций. Однако горький опыт 
знакомства с методами колониалистов подска
зал нам, что наблюдателей надо посылать обя
зател ьн о — но только не для того, чтобы следить 
за деятельностью групп Организации Объеди
ненных Наций, а для того, чтобы проконтроли
ровать деятельность колониальных властей, про
верить, содействуют ли они работе групп О р га 
низации Объединенных Наций и не оказывают 
ли они нажима на опрашиваемых. Позвольте 
мне еще раз повторить слова, сказанные мною 
27 сентября 1963 года в моем первом выступ
лении:

«Тем, кому приходилось жить в условиях 
колониального режима, хорошо известно, что 
власти легко могут заставить людей давать  на 
вопросы именно такие ответы, какие от них 
требуются. Сплошь и рядом для этого доста
точно одного лишь присутствия вооруженных 
солдат или полицейских... Вообще говоря, 
только члены активно борющихся за свободу 
организаций не поддаются запугиванию си
лой. Члены групп по расследованию, которым 
■было поручено по-новому подойти к выявле
нию желаний населения, должны были бы 
учитывать это и попытаться обеспечить такое 
положение, когда можно было бы с достаточ
ным основанием полагать.., что опраш ивае
мые лица... относительно свободны от нажима 
со стороны властей. Кроме того, члены групп 
т ак ж е  должны были позаботиться о том, что
бы опрос производился не в присутствии пред
ставителей колониальных властей, войск или 
полиции» (1219-е заседание, пункт 107).

36. Посол Д ато ’ Онг не отрицал, что во время 
опроса оппозиционеры заявляли решительный 
протест и что это вынудило колониальные вла
сти прибегнуть к силе и к угрозе применения 
силы. Однако он заявил, что это насилие не з а 
пугало оппозиционеров и не нарушило свободу 
выражения мнений в ходе опроса. Мы не н а
столько наивны и легковерны, чтобы принять 
это заявление на веру. Интересно, как объяснит 
посол Д а т о ’ Онг внезапную отмену, в  самый по
следний момент, явки на опрос представителей 
некоторых групп населения в Качинге и заучен
ную стереотипность ответов тех, кто явился для 
опроса? Посол Д а т о ’ Онг пытался уверить нас 
в том, что жандарм ерия и войска использова
лись только в  целях поддержания общественного 
порядка. К ак знакомы нам, жившим при коло
ниальных порядках, подобные заверения! Мы 
нисколько бы не удивились, если бы они исхо
дили из уст представителей колониальных дер
жав.

37. Если тем членам нашей Ассамблеи, которые 
не являются представителями стран, бывших в

недавнем прошлом колониями, непонятна наша 
тревога в связи с этим вопросом, пусть они по
размыслят над уроками исторического прошлого 
своих стран, и прежде всего над условиями, по
будившими старейшие демократические государ
ства ввести принцип тайного голосования.

38.29 августа 1963 года, когда группа О рганиза
ции Объединенных Наций еще продолжала свою 
работу, М алайя «Соединенное Королевство сочли 
уместным объявить о том, что 16 сентября будет 
образована М алайзия. Этот акт, как я уже го
ворил в моем первом ответе 30 сентября, лишил 
деятельность Генерального С екретаря в этой об
ласти всякого смысла. Генеральный Секретарь 
лично выразил свое сожаление по поводу этой 
акции, которая, помимо всего прочего, полно
стью противоречит духу Манильского соглаше
ния. Весьма показательно, что представитель 
Малайзии, как я заметил, ни словом не обмол
вился в своем выступлении от 4 октября о н а
ших замечаниях в связи с этим преждевремен
ным объявлением. Не объяснил он и того, как 
следует теперь понимать заявление Тенку Абдул 
Р ахм ана для представителей прессы, в котором 
говорилось, что, согласно Манильскому соглаш е
нию о Малайзии, создание М алайзии не о б яза
тельно должно быть приурочено к 31 августа 
1963 года и что образование М алайзии будет 
отменено, в случае если выявление воли населе
ния даст отрицательные результаты. 'Повторяю: 
образование М алайзии будет отменено, в случае 
если выявление воли населения Организацией 
Объединенных Наций даст отрицательные ре
зультаты. И вот, вопреки этому заверению, 
29 августа было объявлено, что 16 сентября 1963 
года, независимо от выводов, к  которым придут 
группы Организации Объединенных Наций, бу
дет создана М алайзия. К ак я говорил, это объ
явление лишило работу, проделанную Органи
зацией Объединенных Наций, всякого смысла, 
что не могло не сказаться на ее итогах.

39. В своем более раннем выступлении посол 
Д ато ’ Онг пытался оправдать это непоследова
тельное объявление о создании М алайзии дово
дами конституционного порядка, которые нас 
нисколько не убедили. П охоже на то, что пра
вительство М алайи вынуждено было подыскать 
эти хитроумные конституционные доводы, при
званные замаскировать его собственную непо
следовательность, под влиянием приезда в Ку
ала-Лумпур министра по делам колоний Соеди
ненного Королевства Д анкена Сэндиса за к а 
ких-нибудь несколько дней до объявления, рав 
но как и под влиянием сомнений относительно 
возможных-результатов выявления воли населе
ния.
40. Теперь позвольте мне перейти к вопросу о 
распространении действия существующего во
енного соглашения между Соединенным Коро
левством и М алайей на всю территорию недавно 
созданной Малайзии. Ведь именно в  военном ас
пекте этой новоявленной федерации наиболее 
явственно проступают концепции неоколониа
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лизма. В моих прежних заявлениях я стара
тельно пытался провести различие между той 
концепцией Малайзии, которой придерживается 
премьер-министр Рахман, и концепцией англий
ских неоколониалистов. Вот почему я прежде 
утверждал, что идея Малайзии, изложенная в 
совместном заявлении Рахм ана и М акмиллана 
в ноябре 1961 года, отличается от первоначаль
ной идеи Тенку Абдул Рахмана. Однако после 
выступления посла Д ат о ’ Онга 4 сентября 1963 
года (1228-е заседание) я, к сожалению, уже не 
уверен в этом. Д ля  того чтобы внести полную 
ясность ,в этот вопрос, мне, боюсь, придется 
привести обширные выдержки из его речи. Вот 
интересующий нас отрывок, привожу его полно
стью:

«...представитель Индонезии раздувает  во
прос о военных базах в М алайзии в качестве 
подтверждения своих обвинений в неоколони
ализме. Так, в своем заявлении от 30 сентяб
ря мой друг зачитал отрывок из пункта 6 сов
местного заявления, подписанного в Лондоне 
в ноябре 1961 года премьер-министром моей 
страны и премьер-министром Макмилланом. 
Применительно к контексту оглашенного им 
отрывка посол П алар  задал  вопрос — я цити
рую его слова:

«...разве сможет М алайя чем-нибудь оправ
дать свое обязательство, данное априори поч
ти два года назад, относительно того, что С а
равак, Бруней и Сабах такж е будут связаны 
с Соединенным Королевством военным согла
шением в момент предоставления им незави
симости?» (1221-е заседание, пункт 188).

А вот процитированный им отрывок:

«Правительство Федерации М алайзии пре
доставит правительству Соединенного К оро
левства право и впредь сохранять базы в Син
гапуре с целью оказания помощи в обороне 
Малайзии, для обороны Содружества... и для 
сохранения мира в Юго-Восточной Азии».

Этот отрывок вырван из контекста — надо по
лагать, для того, чтобы исказить действительное 
положение вещей. Д а  будет мне позволено з а 
читать начало пункта 6 этого совместного зая в 
ления, где говорится:

«В отношении вопросов обороны было реше
но, что в случае образования предполагаемой 
Федерации Малайзии» — я повторяю эти сло
ва — «в случае образования предполагаемой 
Федерации М алайзии существующее соглаш е
ние об обороне между Великобританией и М а
лайей должно быть распространено на другие 
территории Федерации» (1228-е заседание, 
пункт 140).

Если принять во внимание официально про
возглашенное сторонами намерение полностью 
выявить мнение народов соответствующих тер
риторий относительно всех аспектов предло
жения о создании Малайзии, становится оче

видным, что эта договоренность бы ла постав
лена в  зависимость от принятия ее этими на
родами. Когда избранные народом правитель
ства С абаха и С аравака  приняли закон о со
здании Малайзии, они полностью учитывали 
факт существования соглашения об обороне, 
которое, как они сами признали, наилучшим 
образом отвечало интересам обороны М алай 
з и и — я повторяю „обороны”». (Там же, 
пункт 141).

41. Вот что заявил посол Д а т о ’ Онг, как это 
черным по белому записано в стенографических 
отчетах. Я должен сразу  же сказать, что я са 
мым решительным образом возражаю  против 
обвинения в том, будто бы я вырвал цитируе
мый отрывок из контекста, с тем чтобы иска
зить действительное положение вещей. Вступая 
в спор, друзья должны быть справедливы друг 
к другу. Более того, вчитываясь в текст отрыв
ка из заявления, который процитировал нам по
сол Д ато ’ Онг, я никак не могу понять, какую 
пользу для себя я мог бы извлечь, опустив его. 
Так, например, посол Д а т о ’ Онг выделил следу
ющие слова: «В случае образования Малайзии». 
Но .ведь и без того очевидно, что только в этом 
случае и может идти речь о распространении 
действия существующего соглашения. Д алее, он 
подчеркнул оборонительный характер как само
го упомянутого соглашения, так и распростране
ния его действия. Но разве слышал кто-нибудь, 
чтобы участники военного соглашения во всеус
лышание объявляли, что оно создано в целях 
агрессии? Все известные мне военные соглаш е
ния сформулированы как сугубо оборонитель
ные — этим я вовсе не хочу бросить тень на дей
ствительно оборонительный характер многих из 
них. Но вот что показательно: посол Д а т о ’ Опг 
почему-то не заострил внимание на словах «бы
ло решено», фигурирующих в той части вы 
держки из совместного заявления, которую он 
сам же и процитировал. Там определенно ск а 
зано: «было решено», а не «была достигнута 
договоренность». Дело там шло не о «догово
ренности», как это тщился доказать посол Д ато ’ 
Онг, а о самом настоящем решении — о реше
нии, принятом премьер-министром М акмилланом 
и премьер-министром Тенку Абдул Рахманом 
без участия С аравака  и Сабаха без малого два 
года тому назад. Условие о том, что это реше
ние войдет в силу в случае его одобрения насе
лением этих территорий, о котором посол Д а т о ’ 
Онг упомянул в своем выступлении в прошлую 
пятницу, в  тексте совместного заявления не фи
гурирует. Поэтому упомянутое им условие сле
дует считать не более, чем попыткой постфактум 
дать этому заявлению удобное для себя истол
кование, с тем чтобы выставить содержащ ееся 
там решение в более благоприятном свете.

42. Именно это априорное решение, принятое в 
1961 году, дает мне основание заявить, как я 
это сделал в моем прошлом выступлении: «Кто 
дал М алайе право решать судьбу народов и 
территорий, которые ей не принадлежат?» Я ни
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когда не претендовал на «право ставить под 
сомнение свободно выраженные пожелания на
родов этих территорий относительно достиже
ния независимости путем объединения в М алай 
з и ю » — как видно, у посла Д ат о ’ Онга сложи
лось  впечатление, будто я претендовал на такое 
право. Никогда не позволял я себе и высказы
вания, приписываемого мне Д а т о ’ Онгом: «М а
лайя, Саравак , Сабах и Сингапур были насиль
ственно объединены в Малайзию». Я никогда не 
говорил ничего подобного. Вот точная стеногра
фическая запись той части моего выступления 
от 1 октября, которую посол Д а т о ’ Онг имел в 
виду, когда он возвел на меня столь неудачное 
обвинение:

«Я твердо заявил в своем выступлении, что 
С аравак  и Сабах были деколонизированы, но 
в то же время связаны с Соединенным Коро
левством военным соглашением, решение о 
котором уже было принято Соединенным Ко
ролевством и М алайей почти за два года до 
того, как С араваку  и Сабаху была предостав
лена независимость. Мы называем неоколони
ализмом то, на что были вынуждены согла
ситься М алайя, Саравак , Сабах и Сингапур, 
то есть, что М алайзия разрешит Соединенно
му Королевству использовать свои военные 
базы в Сингапуре для сохранения Рах ВгИап
т са  в Юго-Восточной Азии, большая часть 
которой является индонезийской территорией» 
(1222-е заседание, пункт 161).

43. Иначе говоря, я утверждал тогда вовсе не 
то, что М алайя, С аравак ,  С абах  и Сингапур бы 
ли насильно объединены в Малайзию, а нечто 
совершенно другое: что при объединении этих 
стран в М алайзию их заставили согласиться с 
распространением действия существующих воен
ных соглашений. Однако, если верить самому 
последнему заявлению посла Д ато ’ Онга, теперь 
выясняется, что они добровольно дали согласие 
на такое распространение действия военных со
глашений. Р аз  дело обстоит так — хотя верится 
в это с трудом,— я вынужден с величайшим со
жалением констатировать, что страны, вошедшие 
в состав Малайзии, сознательно и добровольно 
согласились с распространением Р ах ВгИаптса  
на индонезийскую территорию. Если это дейст
вительно так, то М алайзии не следует удив
ляться словам индонезийского генерала Насу- 
тиона: «Наша политика должна быть полити
кой противостояния», равно как и заявление на
шего министра иностранных дел доктора Субан- 
дрио от 20 января 1963 года, которое цитиро
валось здесь представителем Малайзии:

«Мы не можем не принять политику про
тивоборства Малайзии, потому что в настоя
щее время ее руководители .выступают в роли 
пособников неоколониалистов и неоимпериа
листов, проводящих враждебную политику по 
отношению к Индонезии».

44. Нам, индонезийцам, не хотелось тогда ве
рить, что М алайзия выступает как сознательный

пособник. Более того, мы все еще отказываемся 
поверить этому. Мы и в  будущем не утратим сво
ей веры в Мафилиндо. Но, если представитель 
Австралии действительно хотел в своем заявле
нии от 3 октября 1963 года (1226-е заседание) 

•сказать, что правительство его страны поддер
жит проводимую Малайзией политику сотруд
ничества с Соединенным Королевством в деле 
обеспечения Рах ВгИапт са  на индонезийской 
территории со всеми вытекающими из этого по
следствиями— я подчеркиваю, со всеми выте
кающими из этого последствиями,— то, разуме
ется, правительство и народ моей страны д о лж 
ны по соображениям долга и чести принять бро
шенный им вызов. По-моему, лю бая другая 
страна действовала бы на нашем месте точно 
так же.

45. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански): 
Слово имеет представитель Соединенного Ко
ролевства, который хочет воспользоваться сво
им правом па ответ.

46. Г-н ТОМАС (Соединенное Королевство) 
(говорит по-английски): Я просил предоставить 
мне слово для ответа министру иностранных 
дел Филиппин. Разумеется, многие из моих з а 
мечаний будут иметь отношение к тому, что го
ворил представитель Индонезии, который толь
ко что закончил свое выступление, хотя, как 
мне кажется, существо отстаиваемой им точки 
зрения было достаточно убедительно опроверг
нуто лордом Хьюмом в его выступлении на ве
чернем заседании в пятницу, 27 сентября 1963 
года (1219-е заседание).

47. П режде всего я хотел бы принести извине
ния министру иностранных дел Филиппин за то, 
что я, не имея возможности присутствовать на 
сегодняшнем утреннем заседании (1233-е засе
дание), не выслушал его речи. Как я уже лично 
объяснил ему перед началом пленарного засе
дания, я не мог присутствовать, потому что мне 
предстояло в это время выступать во Втором 
комитете. Конечно, он понимает, что мое отсут
ствие было вызвано уважительной причиной. 
Однако я за это время внимательно прочел его 
речь и приветствую в ней ту ясность, с которой 
он обрисовал положение в мире.

48. Я пользуюсь моим правом ответить на неко
торые замечания, сделанные им во второй части 
его речи, по простой и понятной причине. Я дол
жен объяснить министру иностранных дел Фи
липпин и Генеральной Ассамблее, почему пра
вительство моей страны, являвшейся тогда уп
равляющей властью Сабаха и С аравака, при
держивалось в вопросе о допуске в эти терри
тории наблюдателей образа действий, который, 
судя по всему, был неправильно понят на Фи
липпинах. Д ля  начала я хотел бы сказать, что я 
всячески приветствую заявление г-на Лопеса о 
том, что правительство Филиппин решило не 
прибегать к политике противоборства и что оно 
намерено содействовать нормализации положе
ния в Юго-Восточной Азии.
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49. Именно такого заверения я и ожидал со 
стороны уважаемого г-на Лопеса.

50. Я искренне надеюсь на то, что объяснения, 
которые я представлю сейчас министру иност
ранных дел Филиппин, помогут ему у б ед ить . 
правительство своей страны сделать еще один 
ш аг вперед и приветствовать независимость, об
ретенную 'Сараваком и Сабахом в рамках М а
лайзии.

51. Но, если правительство Филиппин решило не 
прибегать к политике противоборства, Индоне
зия проводила и проводит именно такую поли
тику, как это явствует из заявления, которое мы 
только что выслушали. В свете этой политики 
и следует рассматривать позицию правительства 
моей страны в вопросе о посылке наблю дате
лей.

52. Наши обязанности как управляющей власти 
Сабаха и С аравака были ясны: они определя
лись положениями главы XI Устава О рганиза
ции Объединенных Наций. Мы должны были 
развивать самоуправление в этих территориях 
и следить за тем, чтобы никто не вмешивался 
в этот процесс со стороны. А попыток подобного 
постороннего вмешательства было, несомненно, 
более чем достаточно.

53. Не говоря уж  о потоке оскорблений и уг
роз, хлынувшем из Д ж акар ты  в С абах  и С ар а
вак, неоднократно совершались в течение пос
ледних шести месяцев британского управления 
вооруженные вторжения из Индонезии. Эти на
беги, участники которых снабжались инструк
циями и всем необходимым из Индонезии, при
водили к человеческим жертвам и наносили м а
териальный ущерб мирному населению погра
ничных районов С ар ав ак а  и Сабаха.

54. Ясно, что правительство моей страны было 
обязано принять все меры к тому, чтобы защ и
тить этих мирных жителей от бессмысленных ак 
тов насилия и позаботиться о том, чтобы ника
кое давление извне, никакое иностранное вмеш а
тельство не воспрепятствовали осуществлению 
их права решить свою будущую судьбу.

55. Я прошу министра иностранных дел Филип
пин учесть все эти обстоятельства и с понима
нием отнестись к тому факту, что мы были вы
нуждены подвергнуть деятельность наблю дате
лей из его страны известным ограничениям. Если 
говорить со всей откровенностью, мы не мо
гли оказать Индонезии такое же доверие, к а 
кое мы были готовы оказать правительству Фи
липпин, принадлежащему к числу наших лучших 
друзей и союзников в Азии. Мы просто-напросто 
не могли пойти на такой риск. Кроме того, об
щественное мнение Сабаха и С аравака, являв
шихся жертвами индонезийской интервенции, не 
допустило бы этого. Надеюсь, министр иност
ранных дел Филиппин примет во внимание сло
жившуюся тогда обстановку и согласится с 
тем, что в наших действиях не было и намека

на сомнение в мотивах и добросовестности пра
вительства его страны.

56. О характеризовав обстоятельства дела, в 
свете которых следует рассматривать вопрос о 
наблюдателях, я хотел бы теперь напомнить Ас
самблее о том, что, как признал в своих заклю 
чениях сам Генеральный Секретарь, согласова
ние статуса наблюдателей не входило в круг его 
обязанностей.

57. Вместе с тем я хотел бы напомнить Ассамб
лее, что в Манильском соглашении не было т а 
кого положения, которое санкционировало бы 
проведение четырех отдельных и независимых 
друг от друга расследований, одно из которых 
осуществлялось бы группами, посланными Ге
неральным Секретарем, а три других — предста
вителями Индонезии, Филиппин и Малайи.
58. Поэтому любые трудности, которые могли 
возникнуть в связи с вопросом о наблюдателях, 
никак не влияли на заключения Генерального 
Секретаря, да к тому ж е они не имели сколько- 
нибудь важного значения для его расследова
ния.
59. Читая речь министра иностранных дел Фи
липпин, я обнаружил, что существует некоторая 
неясность в вопросе о той конкретной роли, ко
торую сыграло правительство моей страны в 
переговорах о допуске наблюдателей. Все это, 
конечно/вполне понятно, и я считаю поэтому 
своим долгом проинформировать министра ино
странных дел Филиппин и Генеральную Ассамб
лею о всех конкретных обстоятельствах дела.
60. Выполняя просьбу правительства М алайи, 
правительство Соединенного Королевства изъя
вило 10 августа согласие с тем, чтобы М алайя, 
Индонезия и Филиппины послали по одному на
блюдателю в Сабах и по одному наблюдателю 
в Саравак , так чтобы в каждой из этих терри
торий за деятельностью четырех экспертов Ге
нерального Секретаря, проводящих обследова-' 
ние, наблюдало в общей сложности трое наблю 
дателей.
61. Правительство Индонезии сразу же выдви
нуло контрпредложение, объявив о своем наме
рении послать на своем собственном военном 
самолете до двадцати наблюдателей и десять 
канцелярских служащих. Правительство Филип
пин дало знать, что оно намерено поступить 
так же.
62. Если бы аналогичное требование выдвинуло 
и правительство Малайи, мы столкнулись бы с 
поистине смехотворным положением: за работой 
девяти сотрудников групп Генерального С екре
таря следило бы девяносто наблюдателей.
63. Затем Генеральный Секретарь уведомил 
правительство моей страны о том, что ка ж д ая  
из его двух групп, одна из которых послана в 
Саравак , а другая — в Сабах, .возможно, сочтет 
необходимым временно разделиться на две 
группы и что в этом случае расследование будет 
проводиться четырьмя группами.
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64. В соответствии с этим правительство моей 
страны согласилось принять в общей сложности 
по четыре наблюдателя от каждой из трех 
стран — участниц Манильского соглашения, хо
тя уже и в этом случае за обследованиями д евя
ти сотрудников Организации Объединенных Н а 
ций должны были наблюдать целых двенадцать 
наблюдателей.

65. Правительство Индонезии отказалось при
нять это компромиссное предложение и потребо
вало, чтобы было допущено девять индонезий
ских наблюдателей.

66. Правительство Филиппин также не согласи
лось с этим компромиссным предложением.

67. Тогда Генеральный Секретарь высказал 
20 августа 1963 года пожелание, чтобы Индо
незии, М алайе и Филиппинам было позволено 
послать по четыре наблюдателя и по четыре 
канцелярских служащих.

68. Правительство моей страны согласилось 
пойти на эту новую уступку на определенных 
условиях, основное из которых сводилось к то
му, чтобы эти канцелярские служащие действи
тельно были конторскими служащими, а не до
полнительными наблюдателями под другим на
званием.

69. Правительство Индонезии и Филиппин в 
принципе приняли предложение Генерального 
Секретаря. Однако на должности канцелярских 
служащ их они назначили служащих высокого 
ранга, которых д аж е  при самом смелом вообра
жении нельзя принять за конторских работни
ков.

70. Конечно, вполне возможно, что действитель
но произошло недоразумение. Я не стану заост
рять этот вопрос, скажу только, что в любых 
переговорах через посредников, когда стороны 
непосредственно не имеют дела друг с другом, 
недоразумения подобного рода возникают 
сплошь и рядом. Впрочем, правительство моей 
страны совершенно ясно сформулировало усло
вия, на которых оно соглашалось принять пред
ложение Генерального Секретаря.

71. Вот почему в сложившихся тогда обстоятель
ствах оно было вынуждено задерж ать  визы, по
ка, наконец, правительство Индонезии не удов
летворило 29 августа 1963 года наши условия и 
не заменило двух офицеров разведки, которых 
оно назначило на должности канцелярских слу
жащих, лицами, более соответствующими стату
су конторских служащих. Правительство моей 
страны приняло это предложение Индонезии, 
равно к а к  и аналогичное компромиссное пред
ложение, сделанное правительством Филиппин 
сразу  ж е вслед за Индонезией.

72. Таким образом, 1 сентября индонезийские и 
‘филиппинские наблюдатели прибыли, наконец, в 
территории на Борнео. Я должен подчеркнуть, 
что они могли бы находиться там с самого на
чала  обследования, проводившегося группами

Генерального Секретаря, если бы правительства 
их стран не пытались превратить наблюдателей 
из свидетелей в судей и увеличить их число до 
размеров, совершенно не соответствующих ве
личине обследовательских групп Генерального 
Секретаря.

73. Однако отсутствие — не по нашей вине — 
этих наблюдателей во время начального периода 
обследования ни в коей мере не умаляет автори
тетности заключений, сделанных Генеральным 
Секретарем. Я был рад  отметить, что, несмотря 
на сделанные министром иностранных дел Фи
липпин критические замечания, он не ставит под 
сомнение заключения Генерального Секретаря.

74. Я искренне надеюсь на то, что, выслушав 
мои сегодняшние объяснения, министр иност
ранных дел Филиппин поймет, почему мы дей
ствовали так, а не иначе, и согласится с тем, что 
ввиду политики противоборства, которую актив
но проводило в то время правительство Индо
незии, мы вынуждены были придерживаться 
именно такого образа действий.

75. Короче говоря, я надеюсь, что мною дан 
полный и удовлетворительный ответ на все кри
тические замечания, которые он сделал в адрес 
правительства моей страны. Что касается дру
гих его критических замечаний, то, само собой 
разумеется, не я должен давать  на них ответ. 
Мы желаем всяческого успеха правительству его 
страны, так же как мы желаем всяческого успе
ха правительству М алайзии и даж е  правитель
ству Индонезии. Все мы, как я уверен, заинтере
сованы в том, чтобы они уладили свои разно
гласия.

76. Этим пожеланием и в этом доброж елатель
ном тоне я и хотел бы закончить мое выступле
ние.

77. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  ( говорит по-испански):  
Представитель М алайзии такж е выразил ж е л а 
ние выступить в осуществление своего права на 
ответ, но впоследствии он заявил, что выступит 
в конце общих прений на завтрашнем заседа
нии. Таким образом, список ораторов, пож елав
ших выступить сегодня в общих прениях, исчер
пан, и мы переходим к рассмотрению второго 
пункта нашей сегодняшней повестки дня.

ПУНКТ 77 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Нарушение прав человека в Южном Вьетнаме
( продолжение)  *

78. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  ( говорит по-испански):  
Слово к порядку ведения заседания предостав
ляется представителю Канады.
79. Г-н Т РА М Б Л Е  (К анада) (говоритпо-англий
ски):  Я хочу внести в соответствии с правилом 
78 правил процедуры предложение о перерыве 
заседания на двадцать минут. По мнению моей 
делегации, желательно провести дальнейшие

* Перенесено с 1232-го заседания.
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консультации, прежде чем Ассамблея приступит 
к обсуждению этого пункта повестки дня.

80. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански):  
Ассамблея только что заслуш ала предложение 
представителя Канады. Согласно правилу 78 
правил процедуры, предложение о перерыве з а 
седания на двадцать минут должно сразу же, 
без обсуждения, ставиться на голосование. П о
этому мы приступаем к голосованию по предло
жению представителя Канады.

Предложение принимается 81 голосами про
тив 1 при 4 воздержавшихся.

Заседание прерывается в 16 час. 20 мин. и 
возобновляется в 17 час. 35 мин.

81. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански):  
Я прошу у Ассамблеи извинения за то, что з а 
седание возобновляется с запозданием. Это з а 
поздание произошло по совершенно не завися
щим от меня обстоятельствам.

82. П режде чем мы продолжим рассмотрение 
пункта 77 повестки дня, я должен сделать сле

дующее заявление: как  мне стало известно, де
легации Коста-Рики и Чили решили снять свой 
проект резолюции (А/Ь.425 и Ай(1.1). Таким об
разом, на наше рассмотрение представлено толь
ко письмо специального представительства Р ес
публики Вьетнам при Организации Объединен
ных Наций от 4 октября на имя Председателя 
Генеральной Ассамблеи, текст которого я  огла
сил Ассамблее на 1232-м заседании.
83. Вчера Ассамблея заслуш ала заявления по 
этому вопросу. Поскольку не представлено ни
каких официальных предложений, могу ли я 
считать, что Ассамблея вы раж ает  тем самым 
пожелание, чтобы Председатель принял меры на 
основании указанного письма от 4 октября? 
Если не поступит возражений, я буду действо
вать  в соответствии с этим пожеланием.

Предложение принимается.

84. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-испански) :  
Обсуждение пункта 77 повестки дня отклады
вается.

Заседание закрывается в 17 час. 40 мин.


